A visit from Japan: Sister city delegation arrives

日本からの訪問：姉妹都市訪問団到着
By Kathy Korengel
The News-Review, 

Zak Trapp raced the white and tan horse down the middle of the large, outdoor arena. The horse galloped in a tight circle around one royal blue barrel. It tore across the arena and circled another barrel. It raced to a nearby third barrel and quickly circled it.
ザック・トラップ君が屋外の大きなアリーナの真ん中を白と茶色の模様の馬に乗って駆け抜けた。馬はローヤル・ブルーの樽の周りを小さな円を描いてギャロップをしながら回った。そして、またアリーナを疾走し、もうひとつの樽の周りを回った。その後、すぐ近くにあった３つ目の樽まで疾走し、周りを素早く回った。

The audience — which included 19 visitors from Shobu, Japan, all part of the Roseburg Sister Cities exchange program with the Japanese city — oohed and aahed as Zak’s horse sped around the barrels, kicking up dirt in its wake.
観客は ― 日本の菖蒲町から１９人の訪問者があったが、全員ローズバーグ・シスター・シティの交換プログラムに参加している― ザック君の馬が樽の周りを砂埃をあげながら素早く回る姿を見て驚きの声をあげた。

The race was part of a demonstration put on Friday by students of Back In School. The private middle school on Garden Valley Road teaches horsemanship as part of its curriculum.
このレースは、金曜日にバック・イン・スクールという学校の生徒により行われたデモンストレーションの一部だった。ガーデン・バレー・ロードにあるこの私立の中学では、カリキュラムの一部として馬術を教えている。

Under a simmering sun, the Japanese visitors and their American counterparts watched attentively as Zak and four other students rode their horses around and between tall, white poles. They watched as the horses whizzed by, sighing sympathetically when a barrel got knocked over, and applauded as the riders raced their horses back across the arena at the end of each task.
照りつける太陽の下、日本からの訪問者たちとアメリカのホストたちは、ザック君と他の４人の生徒たちが白いポールの間をくぐりぬけながら走っていくのをじっくりと観察した。彼らは、馬が樽の周りをさっと回ったときに樽が倒れたのを見て、同情するようにため息をついた。また、各レースの終わりに生徒たちがアリーナを颯爽と走り抜けて戻っていく様子を見て、拍手を送った。
A few of the Japanese guests found unique uses for the bandannas the Sister Cities group had given them for the occasion. Some tied them around their noses and mouths to keep out the dust. Others put them under their sun hats or cowboy hats to shield themselves from the sun. 
日本人のゲストの中には、ローズバーグの人々がこのために特別に渡したバンダナのユニークな使い方を見つけた人たちがいた。何人かは、土ぼこりを防ぐために鼻と口のまわりに巻きつけていた。他には日よけの為に、日よけ帽やカウボーイ・ハットの下にかぶっている人もいた。

But when one of the school founders, Marilyn Fay-Backen, apologized for the dust, they all laughed good-naturedly. 
それでも、学校の創設者の一人であるマリリン・フェイ-バッカンさんが土ぼこりに関して謝ると、みんな気さくに笑っていた。

A taste of Oregon life
オレゴンでの生活経験
Janet Johnston, president of the Sister Cities group, said its members wanted to bring the visitors to the school to show them something typical of the area.
ローズバーグ・シスター・シティの会長であるジャネット・ジョンストンさんは、この地域でよく見られる光景を見せたかったので、この学校に訪問団の皆さんを連れてきたと言っていた。

The trip to Back In School was one of many activities the group took part in, ranging from touring city attractions to a three-day trip to the Oregon coast. They will return to Japan Thursday.
バック・イン・スクールという学校への訪問は、市内観光やオレゴン・コースト３日間の旅といった訪問団が参加した多くの催し物の中の一つだった。彼らは木曜日に帰国する予定。

Earlier Friday afternoon, the Japanese delegation had watched one Back In School student lead her border collie around the front yard of the large, white, farmhouse where the school conducts classes. The students learn to care for dogs.
金曜日の午後、訪問団は学校の生徒が、授業を行う大きな白い農家の前庭の周りをボーダー・コリー犬を連れて歩くのを観察した。生徒たちは犬の世話の仕方を学んでいる。

The visitors had listened raptly as three students showed off their piano skills in the antique-filled living room of the home, another skill the school offers students.
訪問者たちは、３人の生徒達がアンティークで埋められた居間でピアノの腕を披露したのをうっとりとしながら聞いていた。ピアノ演奏は学校で教えているもう一つの技術である。

And they had giggled when the border collie moseyed up beside the piano, looked on admiringly and then plunked itself down beside the piano to take in the show. 
そして、ボーダー・コリー犬がピアノの横に歩いてきて、感嘆したように眺めた後、演奏を聞き入るようにピアノの横にドスンと腰を下ろしたのを見てみんな笑った。
Long-lasting impressions
長く印象に残っていること
Earlier, the visitors had enjoyed lunch with their American hosts. As they gathered around picnic tables covered with red-checkered table cloths, Eiji Arai shared his thoughts on his visit. Yumi Castle of Roseburg translated for him and all the visitors.
Arai recalled some of the highlights of this and two past trips to Roseburg. They included going to Crater Lake, taking a Rogue River jet boat ride and visiting a waterfall.
少し前に、訪問者たちはアメリカのホストたちと一緒に昼食を楽しんだ。彼らが赤いチェック柄のテーブル・クロスに覆われたピクニック・テーブルの周りを囲むと、あらい・えいじさんが彼の訪問に関する感想を聞かせてくれた。ローズバーグに住んでいる、ゆみ・キャッスルがあらいさん他、訪問者たち全員の通訳を務めた。

あらいさんは、今回と過去２回のローズバーグへの訪問中、一番面白かったことを思い起こしてくれた。その中にはクレーター・レークへ行ったことや、ローグ・リバーでジェット・ボートに乗ったこと、また滝を訪れたことがあった。

He noted differences between Roseburg and his homeland. Houses here are more spread out and have bigger yards. Japanese take off their shoes before entering their homes; Americans don’t.
彼は、ローズバーグと母国との違いを指摘した。こちらの家は、家と家の間隔が広く、庭が大きいということ。日本人は家に上がる前に靴を脱ぐが、アメリカ人は靴を脱がないということ。

But both he and others noted more long-lasting impressions.
しかし、彼とテーブルを囲んだ残りの人々全員が、もっと長く印象に残っていることを指摘した。

Johnston talked about the strong bonds she’s formed through the program. Masao Kitamura stayed with her family in 1994. He stayed with them again this year. She has visited him and his family all seven times she’s traveled to Shobu.

ジョンストンさんは、このプログラムを通して作られた強い絆について語ってくれた。きたむら・まさおさんは1994年にジョンストン家に泊まった。今年もジョンストン家に泊まった。彼女はこれまで菖蒲町を7回訪問したが、毎回きたむらさんとご家族を訪問した。


“I watched his son grow up and get married and have a baby,” she said with a warm smile.
ジョンストンさんは、「私はきたむらさんの息子さんが成長され、結婚されて、赤ちゃんを儲けられたのを見たんですよ。」と優しい笑顔で言っていた。

Kitamura expressed similar sentiments. Asked what he’s seen change since his last visit 14 years ago, he 
reached over and patted Johnston, who was sitting next to him, on the shoulder.
“Your hearts haven’t changed at all,” he said through the translator.
“Tomodachi,” Johnston added, the Japanese word for friends.
きたむらさんも、同じような気持ちを表していた。私が14年前に来たときと比べてどこが変わっているかと聞くと、隣に座っていたジョンストンさんに手を伸ばして肩を叩きながら、「あなたの心は全く変わっていません。」と通訳を通じて言った。「Tomodachi」と、ジョンストンさんが日本語では友達という意味の言葉を付け足した。
• You can reach reporter Kathy Korengel at 957-4218 or by e-mail at kkorengel@nrtoday.com. 
http://www.nrtoday.com/apps/pbcs.dll/artikkel?Avis=NR&Dato=20080624&Kategori=NEWS&Lopenr=348780809&Ref
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Katsumi Ogawara, a member of a visiting sister city delegation from Shobu, Japan, raises his hat as he sits on a horse for the first time at the Back In School educational facility in Roseburg on Friday.
菖蒲町からの姉妹都市訪問団のメンバー、おがわら・かつみさんが、金曜日、ローズバーグにあるバック・イン・スクールという学校で、初めて馬に乗り、帽子を高く揚げた。
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Misako Kawasaki, Teriko Ogino, and Tomoko Shimazaki take photos prior to the start of a horse riding demonstration at the Back In School facility in Roseburg on Friday.
かわさき・みさこさん、おぎの・てるこさん、しまざき・ともこさんが、金曜日、ローズバーグにあるバック・イン・スクールという学校で乗馬のデモンストレーションが始まる前に写真を撮った。
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Carly Hibbs rides her horse past the bleachers for visitors during a demonstration at the Back In School facility on Friday.
カーリー・ヒブスさんは金曜日、ローズバーグにあるバック・イン・スクールという学校で行われたデモンス
トレーションで訪問者用の観覧席の前を自分の馬に乗って走った。
